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with members, the balance of payments and
reserve position of members and develop-
ments in the exchange markets, as well as
the desirability of promoting over time
balanced positions in the Fund, provided
that if a member represents that it is pro-
posing to purchase the currency of another
member because the purchasing member
wishes to obtain an equivalent amount of
its own currency offered by the other mem-
ber, it shall be entitled to purchase the
currency of the other member unless the

Tund has given notice under Article VII,

Section 3 that its holdings of the currency

have become scarce.

(e)

(i) Each member shall ensure that balances
of its currency purchased from the Fund
are balances of a freely usable currency
or can be exchanged at the time of
purchase for a freely usable currency
of ‘its choice at an exchange rate be-
tween the two currencies equivalent
to the exchange rate between them on
the basis of Article XIX, Section 7 (a).

(ii) Each member whose currency is pur-
chased from the Fund or is obtained in
exchange for currency purchased from
the Fund shall collaborate with the
TFund and other members to enable
such balances of its currency to be
exchanged, at the time of purchase, for
the freely usable currencies of other
members.

(iii) An exchange under (i) above of a
currency that is not freely usable shall
be made by the member whose currency
is purchased unless that member and
the purchasing member agree on an-
other procedure.

(iv) A member purchasing from the Fund
the freely usable currency of another
member and wishing to exchange it at
the time of purchase for another freely
usable currency shall make the exchange
with the other member if requested by
that member. The exchange shall be
made for a freely wusable currency
selected by the other member at the
rate of exchange referred to in. (i) above.

(f) Under policies and procedures which
it shall adopt, the Fund may agree to pro-
vide a participant making a purchase in
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skal der, efter samrid med medlemmerne,
tages hensyn til medlemmernes betalingsba-
lancesituation valutareservestilling samt til
udviklingen pé valutamarkederne sével som
gnskveerdigheden af pa lengere sigh at ud-
jevne medlemiernes stilling i fonden. Hvis
imidlertid et medlem erkleorer, at det ensker
at kebe et andet medlems valuta, fordi
det kobende medlem gnsker at erhverve et
tilsvarende belob af dets egen valuta, som
tilbydes det af det andet medlem, skal det
kunne keobe det pageldende medlems valuta,
medmindre fonden i henhold til artikel VII,
afsnit 3, har erkleeret, at dens beholdning
af den pagwldende valuta er knap.

e.

1. Hvert medlem skal sikre, at belgb 1 dets
egen valuta kobt fra fonden er frit an-
vendelige eller pd kobstidspunktet kan
omveksles til en efter medlemmets eget:
valg {rit anvendelig valuta til en om-
vekslingskurs mellem de to valutaer, der
svarer til den pd grundlag af artikel
XIX, afsnit 7, pkt. a, beregnede kurs.

9. Hvert medlem, hvis valuta er kebt fra
fonden eller modtaget ved omveksling af
valuta kebt fra fonden, skal samarbejde
med fonden og dens medlemmer for at
muliggore, at disse belob i dets valuta
kan omveksles med andre medlemmers
frit anvendelige valutaer p3 kebstids-

punktet.

3. En i henhold til pkt. 1 ovenfor foreta-
get omveksling af en valuta, der ikke er
frit anvendelig, skal foretages af det med-
lem, hvis valuta kebes, medmindre dette
medlem og det kebende medlem aftaler
en anden fremgangsmaéde.

4. Bt medlem, der i fonden keber et andet
medlems frit anvendelige valuta, og som
pé kebstidspunktet ensker at omveksle
den med en anden frit anvendelig valu-
ta, skal foretage omvekslingen med det
andet medlem, hvis dette medlem an-
moder herom. Omvekslingen skal ske
til en af det andet medlem valgt frit
anvendelig valuta til den kurs, som er
angivet under stk. 1 ovenfor.

f. I henhold til retningslinier og fremgangs-
mader som skal fastleegges af fonden, kan
denne give sin tilslutning til, at et medlem,



